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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 24 janvier 2013, de 10 h 15 à 11 h 15

Bruxelles

La réunion est ouverte le jeudi 24 janvier 2013 à 10 h 25, sous la présidence de 
Struan Stevenson (président).

1. Adoption du projet d'ordre du jour (PE 495.807)

Le projet d'ordre du jour est adopté.

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 18 octobre 2012 (PE 490.253)

Le procès-verbal est approuvé.

3. Communications du président

M. Stevenson informe tous les participants que la réunion sera consacrée à la préparation de la 
mission de la délégation en Iraq, qui aura lieu du 11 au 15 février. L'objectif de la réunion sera 
de recueillir des informations et des conseils utiles, du point de vue de la stabilité et de la 
sécurité, en ce qui concerne la situation politique actuelle, ainsi que des conseils pratiques sur 
la manière de se comporter pour favoriser de bonnes relations avec nos partenaires iraquiens.

La première recommandation de M. Stevenson est de respecter scrupuleusement les 
recommandations médicales.

Il informe ensuite la délégation que la visite sera divisée en deux parties: les participants 
voyageront le dimanche 10 février de Vienne à Bagdad et séjourneront à Bagdad jusqu'au 
mercredi, en suivant le programme élaboré par nos amis iraquiens. Plusieurs souhaits de 
réunions ont été exprimés, des réunions avec les homologues de la délégation au sein du 
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conseil iraquien des représentants, à celles avec la société civile, en passant par les réunions 
avec les plus hauts représentants du gouvernement iraquien. La délégation attend que 
l'ambassade iraquienne lui transmette un projet de programme, confirmant ainsi les réunions 
qui sont réellement faisables et désirables. La délégation ne doit pas oublier que ses membres 
sont invités en Iraq; il sera donc approprié de respecter le programme élaboré par le pays 
d'accueil. Cela ne doit pas empêcher la délégation de présenter des propositions concernant le 
programme, d'une manière non intrusive et polie. La seconde partie de la visite, du mercredi 
au vendredi, aura lieu à Erbil, dans la province iraquienne autonome du Kurdistan. La 
délégation pourra très certainement rencontrer tous les plus hauts représentants du 
gouvernement régional du Kurdistan, comme cela a déjà été le cas auparavant. La délégation 
souhaitera également rencontrer la société civile dans cette région, en particulier les 
représentants des organisations de défense des femmes.

Le vendredi 15, chaque membre de la délégation sera libre de choisir avec quel avion il 
souhaite rentrer en Europe, conformément à un accord préalable avec l'agence de voyage 
BCD. Cependant, lors du trajet de Vienne vers l'Iraq, le 10 février, la délégation devra prendre 
la même vol vers Bagdad, dont le départ est prévu à 10 heures et l'arrivée à Bagdad à 
16 heures, heure locale.

Après l'arrivée à Bagdad, il sera nécessaire, pour des raisons de sécurité, de respecter 
scrupuleusement et sans aucune objection les instructions de sécurité fournies par la 
délégation de l'Union européenne en Iraq, dirigée par Mme Jana Hybaškova, ainsi que les 
instructions de la police diplomatique iraquienne, qui sera chargée de notre protection. La 
délégation sera rapidement conduite de l'aéroport à la zone verte. La plupart des troupes 
protégeant la délégation seront composées de soldats kurdes peshmergas.  

M. Stevenson donne rapidement la parole à Mme Anna Gomes, étant donné qu'elle doit 
bientôt partir: Mme Gomes s'excuse parce qu'elle ne pourra pas rester pour la seconde partie de 
la visite. Elle ne prendra part qu'à la partie de la visite à Bagdad. Elle suggère fortement de 
rencontrer Mme Safiya, une collègue membre du conseil iraquien des représentants, puisque 
c'est dans la chambre dont elle est membre que se déroulent la plupart des échanges fructueux 
avec la société civile iraquienne.

M. Stevenson conclut en expliquant que la situation ne semble pas très sûre: des protestations 
dans les rues, des attaques, des attentats suicides, des assassinats de membres du conseil des 
représentants, etc., se produisent tous les jours.

Il cède la parole à M. Spencer.

4. Échange de vues sur la situation du pays:

Orateur principal:  M. William Spencer, directeur exécutif, institut du droit 
international et des droits de l'homme (Institute for International 
Law and Human Rights – IILHR)

M. Spencer commence par proposer son aide pour les différents aspects de la visite de la 
délégation en Iraq et décrit brièvement les travaux du IILHR en matière de promotion des 
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droits de l'homme, de l'égalité des sexes en matière de justice, des droits des minorités et de la 
construction de la société civile.   

Il structure ensuite sa présentation en trois points:

1. Aperçu de la situation actuelle sur le terrain en Iraq:

Selon Body Count, un groupe de suivi britannique et américain, le nombre total de victimes 
d'actes violents était de 4 471 en 2012. Il y avait en moyenne 53 décès par semaine et la 
violence se concentrait principalement à Bagdad et dans la province de Ninawa. En revanche, 
les principales zones d'extraction pétrolière dans le sud du pays sont essentiellement exemptes 
de violence, avec l'extraction de 2,8 millions de barils par jour, ce qui fait de l'Iraq le 
deuxième plus grand producteur de pétrole au monde.

Heureusement, il n'y a eu aucune nouvelle escalade de la violence depuis le départ des troupes 
américaines en 2011. Depuis 2009, le nombre d'attaques est stable. À Bagdad, en dépit d'un 
climat général de peur et de violence, on observe l'ouverture de nouveaux hôtels, de nouveaux 
centres commerciaux, un certain dynamisme, etc. Cependant, à Ninawa, la situation est bien 
pire, notamment parce que les recettes financières générées sont affectées à Erbil, et que la 
province est au centre de revendications territoriales de longue date entre le gouvernement 
central et la région autonome du Kurdistan. En outre, Ninawa possède une longue frontière 
avec la Syrie; dès lors l'activité d'Al-Qaïda est beaucoup plus répandue. Dans ce contexte, les 
éléments les plus faibles et les plus défavorisés sont les différentes minorités ethniques / 
religieuses, qui non seulement ne voient pas leurs droits pleinement reconnus, mais sont en 
outre souvent victimes de discrimination. De plus, la présence généralisée des services de 
renseignement kurdes à Ninawa complique encore la situation.   

2. Situation politique:

Le ministre iraquien des finances, l'un des hommes politiques sunnites les plus éminents, a été 
persécuté par les forces fidèles au Premier ministre Al Maliki. Cela a poussé de nombreux 
Sunnites à protester dans les rues de Bagdad. De nombreuses questions sont soulevées 
concernant les intentions de M. Al Maliki: on peut raisonnablement craindre qu'il souhaite 
s'emparer d'une grande partie du pouvoir. Le Premier ministre a, par conséquent, menacé 
d'organiser des élections anticipées, mais même de nombreux éléments chiites, y compris le 
grand ayatollah Al-Sistani, se sont dits opposés à des élections anticipées. Le président 
iraquien, M. Talabani, considéré par beaucoup comme un véritable homme politique
impartial, est encore malade et se remet lentement en Allemagne. Des élections provinciales 
auront lieu en avril 2013 et l'effet de la crise actuelle se reflétera de la manière la plus 
évidente. Les prochaines élections nationales auront lieu en janvier 2014.

Malgré cette situation politique difficile, on observe quelques progrès réels et mesurables. La 
création de la haute commission indépendante des droits de l'homme; l'activité soutenue de la 
commission des droits de l'homme du conseil des représentants en faveur de la création d'une 
nouvelle législation pour protéger les personnes handicapées; l'amélioration de la protection 
sociale; la création de commissions spéciales contre la discrimination; toutes ces 
améliorations peuvent nous permettre de faire preuve d’un optimisme prudent et de croire que 
l'Iraq continue de progresser sur le chemin de la démocratie. M. Spencer encourage 
explicitement la délégation à reconnaître ce fait.
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3. "Que peut réellement faire la délégation...?"

M. Spencer encourage la délégation à sortir de la zone verte et à aller à la rencontre des 
citoyens iraquiens: la société civile, les chefs religieux, le milieu des affaires, etc.    

M. Stevenson remercie M. Spencer. Il ajoute que la délégation reçoit des avis contradictoires.
D'une part, le chef de la délégation européenne à Bagdad préconise une approche très 
prudente (corroborée par les nouvelles dans la presse); d'autre part, l'approche de M. Spencer 
semble assez optimiste. M. Stevenson ajoute ensuite que la séance à huis clos avec le SEAE 
INTCEN (à suivre) clarifiera ces aspects essentiels.  

M. Stevenson demande également à M. Spencer pourquoi les recettes du pétrole en Iraq ne 
sont pas encore réparties parmi la population. Les services de base manquent encore, alors 
qu’un contrat d'armement onéreux a été conclu avec la Russie. L'accès à l'électricité est limité, 
le réseau d'égouts ne fonctionne pas encore de manière adéquate et Bagdad est la deuxième 
ville la plus sale du monde.

M. Spencer répond en expliquant que certains éléments restent problématiques, malgré une 
amélioration, et que de nombreuses critiques ont été émises quant à la corruption dans le pays.
Néanmoins, la situation est beaucoup plus compliquée; il suggère donc de s'en rendre compte 
sur le terrain.

M. Gabriele Visentin demande une discussion à huis clos pour le briefing de sécurité. La 
partie à huis clos n'est pas enregistrée et sera exclue du présent procès-verbal.

5. Questions diverses

Néant.

6. Date et lieu de la prochaine réunion

Bruxelles, le 26 mars 2013

La séance est levée à 11 h 20.
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